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Abstract. The article discusses the role of word formation in text production. It is argued that
word-forming elements can perform various functions connected with text production.
Derivational elements serve as starting structural and semantic material for textual categories; they
create local and global textual connections; allow for an unambiguous representation of
information thus eliminating cumbersomeness and syntactic overload; enable textual progression;
and contribute to generating textual connotations. Word-forming elements (both basic and
complex ones) perform different text-oriented functions.
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1. INTRODUCTION

Word formation has long been a focus of important linguistic studies; and as regards word-forming
resources, types and means of word formation, as well as the structural organization of the word-
forming system, modern linguistics has accumulated a significant body of research to date. However,
little attention has been given to the functional aspect of word formation, for instance the role of word-
forming elements and categories in text production.

The paper is aimed at exploring the role of word formation in text production and illustrating it
with relevant texts.

2. ANALYSIS AND DISCUSSION

While studying the functions of word formation in text production, it is necessary to consider the
fact that word-forming elements vary from basic to complex ones, which determines their potential for
text production.

Derivational elements such as word-forming affixes and stems have no denotational function, nor
can they be independent components of the text - only as parts of derivatives. When used in certain
positions in micro-texts, derivatives of the same word, derivational antonyms or paronyms, etc. serve
as means of textual expressivity; in other words, they create connotations, and due to being repeated,
they also maintain the local connectedness of a text, cf.: Ilepexusy. Ilepeuopniro. / Ilepexuzuuy. ITponady.
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/ 3ame — nivozo. Bee. Himito. / baidyxicmb 6 2oro6u kaady” (M. Vinhranovskyi. Ne rush mene) (I'll get over it.
I'll stop being black with grief. / I'll stop squawking. I'll disappear. / But it doesn’t matter. That’s all. I'm getting
numb. / Putting indifference into my head”) (M. Vinhranovskyi. Don’t Bother Me); 3padiauii, / ‘I o00iseascs
cepuem 6 ceim, / 1 6xe xpiso mebe noparenvko / S xkpuxnys, noser cur i diti: /| — Miil ceéime, ceéimxky,
ceimometivko, / Miii ceimonvxo, céimuuie mitt! (M. Vinhranovskyi. Stansy) (Glad, / I talked to the world
with my heart, / And early in the morning, inside of you, / I shouted, full of strength and action: / My world, little
world, dear tiny world, / My dear little world, my huge world!) (M. Vinhranovskyi. Stanzas).

In the micro-texts given above, the derivational elements which are repeated "serve as linking
devices for expressing a single meaning, which enhances textual unity and emphasizes the prosodic
organization of the verse” [5, p. 21].

When a derivational formant is separated and lexicalized [3], it assumes the function of specific
nomination with a rather high degree of generalization or, in other words, the function of semantic
inclusion of a derivational set, cf.: O dasniii nauw maxcumarism, / Cesame o0yperns na mozo, / Xmo yoauas
axuiico mam “i3m” | Abo npuxurvricmo do cmapozo (O. Riznychenko. O yunyi nash maksymalizm) (Oh, our
long-standing maximalism, / A holy indignation at one / Who was able to trace an “ism” of some sort / Or
adherence to the old) (O. Riznychenko. Oh, Our Youthful Maximalism).

The lexicalized suffix -ism expresses the generalized meaning of any derivative containing a
common structural word-forming affix.

In text linguistics, the lexical and semantic components of a text are usually disregarded because
the discipline mostly focuses on units longer than a sentence. Since its emergence on, text linguistics
has regarded a coherent text as a consistent set of sentences linked with each other semantically in line
with the author’s general idea [9, p. 6].

Depending on the aspects of text analysis and research frameworks, various text elements and
levels come into focus. The traditional, systemic, framework identifies text levels in accordance with the
main language domains: phonetic and phonological, morphological, lexical and semantic, and syntactic
[1, p. 126]. The lexical and semantic level of a text is composed of nominative word-level units, for
instance derivative words, among others.

As O.S. Kubriakova rightfully stresses, “the emergence of the word-forming system with all its
devices and patterns is obviously connected with two factors. One of them is the need for new means of
nomination, new lexemes, since one of the goals of word formation is enriching the vocabulary of a
language. The other, no less powerful, factor contributing to the development of the word-forming
system is the need for aligning the form and content of secondary units of nomination with their future
syntactic roles and, no less importantly, with their functions regarding the whole text and the rational
organization of the latter” [6, p. 179]. It is from this perspective that we will discuss the functions of
derivatives in the process of text generation. However, first let us consider the following points.

The constitutive function, that is one connected with creating higher-order language units, must be
attributed not only to the phoneme, but also to derivative words as units which build sentences and
consistent sets of sentences linked with each other semantically.

The word formation development factors identified by O.S. Kubriakova are based on the
differentiation between lexical and syntactic derivation [7]. As regards text production, we do not treat
lexical and syntactic derivatives as two separate types despite the fact that they possess certain
differences. Both lexical derivatives and syntactic derivatives as derivative words, units of word
formation resulting from derivational reduction aimed at condensing an utterance without essential
loss of information, accumulate the meaning of the semantic and syntactic structure of their motivating
sentences or word combinations [2, p. 133]. Due to this function in text generation, derivatives allow for
an economical and unambiguous representation of information, which helps to avoid grammatical
overload and syntactic complication. Considering the fact that in multi-genre texts derivative words

x
Emphasis added here and in all subsequent examples.
k%
The paper is intended to illustrate the functions of word formation specific to the Ukrainian language. Henceforth the translations
preserve the content of the original, but not its morphological, semantic or syntactic properties
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constitute from 45 to 70 percent of notional words, their function of semantic compression in the course
of text production is highly significant.

Additionally, syntactic derivatives as a special type of derivative words expand the text-building
functions of attributive words (adjectives and verbs) by providing the latter with broader syntactic and
text-building possibilities. Due to their grammatical nature, attributive words are not involved in the
subject-object relation. Created on the basis of attributive words, such derivatives acquire the referential
meanings of quality, action or state, which allows for the possibility of using them as subjects or objects.

In the course of text production, a derivative is normally used together with its base. The use of a
base-derivative pair in text generation is based primarily on repeating the base in the structure of the
derivative. Analyzing the characteristics and categories of a fictional text, V. O. Lukin noted: “The
notion of repetition is so essential because it determines coherence: a sequence of signs is regarded as
coherent due to the repetition of various signs, their forms, as well as senses; while recurring, they bind,
“sew together”, such a sequence into one single whole” [8, p. 24]. Thus in text production, the primary
function of a base-derivative pair lies in maintaining local coherence, cohesion, cf.: /I sanepeuysas 6ydv-
AKY GUULICTL POCTiICbK020, A OASl 1b020 MYycué ix woxyeamu. Moim woxepom 0yaa 3Hesaza, a Mos 3He6aza
gpopmoro sussorenta (Yu. Andrukhovych. Leksykon intymnykh mist) (I rejected any superiority of whatever is
Russian, and for that, I had to shock them. My shocker was contempt, and my contempt was a kind of liberation)
(Yu. Andrukhovych. The Lexicon of Intimate Cities); Bdoma 0s10vko Muikora sutimae 3 Kuuieni OKYASApU,
YINASE iX HA caMuti KIHYUK HOCA, AAe YUMAE, He 3azAsdarouu 6 ckeavys <...> Mamu Kpaeukom Xycmxu
sumupae oui i numaemoca yumarvruxa, uu 6in nocmye (M. Stelmakh. Husy-lebedi letiat...) (At home Uncle
Moykola takes the glasses out of his pocket, puts them onto the tip of his nose and reads without looking through
the lenses <...> Mother is wiping her eyes with the edge of her kerchief and asks the reader if he is fasting)
(M. Stelmakh. The Magic Swan Geese Are Flying); Kasaru, ujo 6pewy. A 1 psascs i nadag y 00A0mo i3
srecurrs i ne yemynas. Crasaru, ujo s 6pexyn iuje pas. I nokuryau mere (V. Stefanyk. Moie slovo) (They said
I was lying. And I was getting torn apart and falling into mud out of exhaustion and didn’t surrender. They said
again I was a liar. And they abandoned me) (V. Stefanyk. My Word), Tax, nocmamo marndpisrozo dsxa —
6UNAdK06020 CynymHuka i nposoxamozo Mapyci ¢ nodopoxi cnpasdi nosvauena 3aza0kKo6icmio: 6in HAGIMDb He
Mae imeni. Are Gesimennicmo 3acéiduye He suHAMK06icMb nodibHoi nocmami, a ii, cxasamu 0, 30ipHull
xapaxmep (M. Ilnytskyi. Z choho postaie nepovtornist (Shtrykhy do portreta Liny Kostenko)) (Thus the
character of the itinerant deacon — Marusia’s accidental fellow traveler and guide is indeed marked by magic: he
even has no name. But namelessness testifies not to the exceptionality of such a figure, but to their, let’s say,
composite character) (M. Ilnytskyi. What Inimitability Arises From (A Character Sketch of Lina Kostenko));
Bereuis mymanna. [i mymanwicmo y pasu nacuuenima 6i0 Aondomcokoi uu  Oydv-sikoi  inuioi
(Yu. Andrukhovych. Leksykon intymnykh mist) (Venice is foggy. Its fog is times as intense as that in London or
elsewhere) (Yu. Andrukhovych. The Lexicon of Intimate Cities). In the excerpts given above, the
derivatives occupy different semantic and syntactic positions in relation to their bases, but in all the
cases it is a base-derivative pair that maintains the coherence of text components, that is, it serves as a
two-component connector which links separate parts of the text. In every example given above, the
derivative is an anaphoric element in the sense that it refers back to what was previously mentioned.

Cross-referential connection is similar to, but not identical with, anaphoric connection. The notion
of cross-reference as a hyper-syntactic, textual, characteristic was introduced by V. Palek: “When
mentioning one and the same object, we use the term ‘object identification” and suggest that the means
of expressing it in language be referred to as ‘cross-reference’” [10, p. 246]. Cross-reference is normally
associated with pronouns, articles, pronominal words, and particles. However, word-forming units can
also be used for cross-reference, which manifests itself in structuring a text in such a way that its
coherence is based on the use of the univerbated word and its base phrase, for instance: Tirvku douxa
cepedyrvuia 0irs mamepi énada: — Mamonvio! — He nepebusaii! — Bunuiime, atwoba... — Lo ue? —
Banaep’anosi xpanai. — I'emvo, oduenucs! Xiba moxna maxy opamy 6 cepyi ma 6arep AiNKo10 snurumu... Jail
meni ompymu! (M. Kulish. Narodnyi malakhii) (Only the middle daughter is attending to her mother: — Dear
Mommy! — Don’t interrupt! — Drink, dear ... — What's that? — Valerian drops. — Get away, leave me alone!
Do you think one can possibly stop such a drama in one’s heart with valerian ... Give me poison!) (M. Kulish.
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People’s Malakhii). The derivative sarep’srxa, which is another way of referring to the identical object
arep "smosi kpanai, is used for cross-reference purposes due to its ability to refer back to the source of
motivation.

Syntactic derivatives can perform the same function since they inherit the lexical meaning of their
bases without changing it, but they express it by means of another part of speech: Jonum nouunascs 3
mozo, wio ix [Oesnapmiiiny irnmerizeryito] mpoxu AAKAAU, NOMIM NPOMOGAAAU 00 IXHDLO20 PAISIHCHKOZ0
nampiomusmy. Are ye AAKaHna 0YA0 mirvbku npearodieto 0o darbuioz0, i cami CAIOUL He HADABAAU TIOMY 6eAUKOT
sazu (Yu. Shevelov. Ya — mene — meni... (i dovkruhy)) (At the beginning of the interrogation, they [non-party
intelligentsial were slightly intimidated; this was followed by an appeal to their Soviet patriotism. But this
intimidation was only a prelude to something further, and the prosecutors themselves did not attach much weight
to it) (Yu. Shevelov. I — Me — to Me... (and Around)). In the above-given excerpt, the verb asxamu and the
derivative word askarnns have the same referent. Therefore, the syntactic derivative together with its
base can also serve as a means of cross-reference in a text.

Text progression is a formal structural category, which generates text, builds up its content and
changes (usually increases) the number of its formal structural elements [1, p. 187-188]. Text
progression is directly connected with its thematic and rhematic constituents and, due to the
motivation of the derivative word, allows for the possibility of correlating the rhematic constituent of
the previous utterance with the thematic constituent of one of the last utterances [6, p. 186] thus
unfolding the text. This property of a derivative word to create a functional perspective of the text,
which manifests itself in thematizing the rheme of the previous utterance with the help of a syntactic
derivative, is referred to as communicative progression [11, p. 61].

Complex word-forming units such as word-forming types, word-forming categories, word-forming
paradigms, or word-forming sets cannot be involved in text production when they are regarded as
units of classification and systematization. Their paradigmatic nature contradicts this in contrast to that
of a text, whose components are syntagmatically related. However, the constituents of complex word-
forming units can be used in text production, and they can realize certain textual categories.

The text-building functions of word-forming elements such as affix classes of various sizes (in
instances of word-forming types or word-forming categories) or stem classes (in instances of word-
forming paradigms or word-forming sets) are based on repeating an affix or a root morpheme in
derivative structures used in the same text, and that can ensure the text’s local connectedness
(cohesion) and global connectedness (coherence), which has already been discussed [4, p. 46-50].

Another function of word-forming elements is connected with creating connotative components of
textual semantics. The semantic structure of a text is composed of both denotative and connotative
components. Word formation can perform significant text-building functions connected with
generating textual connotations. This is most commonly achieved through the use of word-forming
elements which carry evaluative, expressive connotations. These are primarily derivatives containing
suffixes associated with subjective evaluation. Thus in the text given below, there is a prominent
connotation, which features tender, affectionate feelings about the scenes depicted and overlaps with
the denotative meaning; the connotation arises due in no small part to the use of diminutive derivatives
such as coreuxo, memmecenvkuti, muxecenokuti: Tuxecemvkusi éeuip na semato cnadae, / I conue cidae 6
memnecenvkuii eati. / Oti coneuko scte, Hesxe mu gmomuroco? / Yu mu posenisuroco? Iuie e Asleaii.
(V. Samiilenko. Vechirnia pisnia) (Sweet quiet evening is falling onto the earth, / And the sun is setting into a
lovely little dark wood. / Oh, little bright son, how can you possibly be tired? / Or are you furious? Don’t go to
sleep yet.) (V. Samiilenko. An Evening Song).

Texts can gain expressivity due to the use of nonce-words, whose connotations result from
intentional violation of word formation rules. Thus in the Ukrainian language, the suffix —nuxk is
commonly used to form derivatives from nouns and adjectives. However, once this suffix is added to
an adverb, the derivative acquires strong expressive power, which irradiates onto the whole text chunk,
cf.: Isarxa exe 3002a0yemucsl, Haneste, W,0Cb, MAKA CYmMHA 1 CAMOmMs, meHi iHOOI cmae i1 KaAb, CKIAbKU
nepemepnimu pasom, are 60Ha Mae, Ha GIOMIHY 6i0 OIALULOCTI XUMPOIPOOAEHUX 2AAUNAHOK, D00PY 3AK6ACKY.
Are MeMi MAA0 YCIDOMAEHHS OPYXUHU AK COpamHUKa 4u nAi4-o-nAivnuxa. Lloco maxe eaxause i
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coKposerHe MU 6UMpamuAy 3a nepeizdamu, eiurumu nodymosumu kronomamu (S. Protsiuk. Infektsiia) (Ivanka
is probably suspecting something already; she looks so sad and lonely; I sometimes feel so sorry for her; we have
been through so much together; but unlike most crafty Galician ladies, she’s got the right stuff. But I cannot
content myself with perceiving my wife only as an ally or a shoulder-to-shoulder person. Being too busy moving
house and coping with domestic hassle, we have lost something so very important and intimate) (S. Protsiuk.
Infection).

Texts can acquire connotations due to the use of pragmatically saturated word-forming elements.
This can be achieved by semantically close or contrasting derivational elements; semantically
equivalent derivatives formed from the same root word (for instance, if the meaning of one of them is
neutral or positive and the other one carries negative connotations); paronyms; a stylistic play on
derivational triggers, etc. To illustrate, let us consider P. Osadchuk’s epigram: >Kuau ¢ Yxpaini, ax
daunuxu, / Yipaircoky snesaxusuiu cymv, / Huni x mam y depxasi Tabaunuxu, / Je 6 Tromronnurxu maru
oymv (In Ukraine, they used to live like “dachnyky”* / Despising Ukrainian identity, / And now they have
Tabachnyks in the country, / Instead of Tiutiunnyks who were supposed to be there).

In this epigram, the connotations arise from a specific use of word-forming elements — juxtaposing
two homogeneous derived last names of statesmen who embody diametrically opposite visions of
building the country. The connotation is enhanced and extended due to the fact that one last name is
derived from Ukrainian and the other from Russian.

Texts can acquire connotations when different meanings of a polysemous source word are activated
in one text chunk thus creating homonymous derivatives, cf.: Jopozuii Amumpe Bacurvosuuy! 5 6ce-maxu
HANOASAZAI0 HA MOMY, W0 6U HAUKpauwui nepexaaday. Bu ycniuino nepekaaAu 6i0nosioarvHicms 3a JOAIO
Ypainu 3 CPCP na éracni naeui (Iz pryvitannia zastupnyka holovy Ivano-Frankivskoi oblderzhadministratsii
B. Tomenchuka na yuvileinomu vechori do 70-richchia D. Pavlychka v Prykarpatskomu universyteti im. Vasylia
Stefanyka 1999r.) (Dear Dmytro Vasylovych! I do insist that you are the best translator. You have successfully
translated the USSR’s responsibility for Ukraine’s destiny into your own responsibility) (An extract from the
speech of B. Tomenchuk, deputy head of Ivano-Frankivsk Region Council, given at the jubilee celebration
dedicated to the 70th anniversary of D. Pavlychko held at Vasyl Stefanyk Precarpathian University in 1999). If
the addresser uses words formed from the same root as the text unfolds, the addressee expects a
semantically related lexeme. It is known that D.Pavlychko is a brilliant translator from various
languages into Ukrainian. Thus in the above-given excerpt, though the Ukrainian verb perekladaty (i.e.
to translate — transl. note) is homophonous with the derived form perekladach (i.e. translator — transl.
note), the two words are perceived as semantically contradictory: the verb perekladaty does not refer to
changing words into another language, but to shifting responsibility onto someone. The connotation
arises from the interplay between the pseudo-motivating meaning of the source word and its derivative
formed from another meaning of this source word.

Expressivity can result from the juxtaposition of homonymous words, cf.: Jou; noaus, i denv maxuil
noAus’sanuti, / Bce Oauujumo, i Aodu ax Hosi. / Auw didox cmapecervkutl, kponus aruil, / OAUCKA6KU 6u30upye
¢ mpasi (L. Kostenko. Doshch polyv) (Down came the rain, watering all around; and the day is so well watered; /
Everything is glistening; and the people are as good as new. / A little old man carrying nettle leaves is picking up
tiny glistening lights from the grass) (L. Kostenko. Down Came the Rain, Watering All Around).

The meaning of the attributive adjective noaus’sanuii is motivated by the noun polyvo (i.e. weed —
transl. note) and is thus unrelated to the verb noaus (i.e. watered — transl. note). However, since the two
words sound similar and share a common etymon, it is possible to juxtapose them in a text in order to
make it more expressive.

Connotations can arise from the use of base-derivative pairs, cf.: Mamu cisaa cuiz, / ILJo6 6it M axo —
do wiz, /| A 6podunro 3ians. / I xou ciueno cive, /| A meni 3a naevem / 2Kypaeai xypaeaameo! (B. Oliinyk. Maty
siiala son) (Mother was sowing snow, / So that it would lie soft for the feet to touch, / But vegetation was brought
forth instead. /| And though January snow is slashing down, / From over my shoulder / I can hear storks

x
Transl. note: the word dachnyky refers to residents of dachas, i.e. country houses in the former USSR; dachas were used as temporary,

second homes - their owners worked in towns and came only for their vacations and/or, when they did not live too far, on weekends.
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clattering!) (B. Oliinyk. Mother Was Sowing Sleep). The base-derivative pairs ciue — civenv and xypasri —
kypasasmv not only display predicative relations, but also enhance the lyricism, musicality, and
expressiveness of the text.

Paronymy, which is based on word formation, can also be effective in creating connotations:
Vkpaini nompiber Hayionarism 0ii, HAUIOHAAISM eKOHOMIUHO020 NOCMYNY, HAWIOHAAIZM CAMOYMEepPOKeHHs
ceped céimosux Hapodis, 00 mirvku 6iH smoxe nonsmms 3axionoi i Cxionoi Yxpainu 3 pospady noAimudHux
nepesecmu 6 po3ps0 zeozpadivHux. 3a iHUWUX Ni0X00i6 HAUL NAMPIOMUSM SANUUAUMDCS GULLUBAHKOBUM
2AAUMAHCIME0M, U0 PAHO YU NI3HO CMAHe CHPUUMAMUcs ax onepemxose zaruveéancmeo (B. Tomenchuk. Iz
vystupu na urochystomu zasidanni, prysviachenomu Dniu sobornosti Ukrainy, 2002 rik) (Ukraine needs the
nationalism of action, the nationalism of economic growth, the nationalism of self-identification among peoples of
the world because only this will be able to transfer the notions of Western and Eastern Ukraine from the political
to the geographical domain. Under other approaches, our patriotism will be reduced to vyshyvanka-clad’
Galicians, which will sooner or later come to be perceived as stagy Galician ethnocentrism) (B. Tomenchuk. An
extract from the speech at the ceremonial celebrating the Day of Ukraine’s Sobornist in 2002).

Similar processes can be traced in the following excerpt: Aie Oyaa odna wacmuma padsrcvkozo
3020AbH020 MO603HAGCNGEA, 140 NpemeHdy6ara HA C6010 MAPKCUCIICOKICMY, — MAK 36aHa “Ho6a Hayka npo mosy”,
npocmomosHo mappusm. LLodo nei byraxoscokuii He X0mig i He Miz NPUX0BYEAMU C6020 Pi3K020 3anepederHsl.
Vomy npunucysaro zpy cais: — Le e mappusm, ue mapasm! (Yu. Shevelov. Ya — mene — meni... (i dovkruhy))
(But there was one part of Soviet general linguistics that claimed to be Marxist, the so-called “new science about
language”, which is referred to as marrism in layman’s terms. Bulakhovskyi did not want and could not hide his
harsh rejection of it. He is credited with the following play on words: — It is not marrism; it is marasmus!)
(Yu. Shevelov. [ — Me — to Me... (and Around)).

In the excerpts given above, the idea becomes more prominent due to the paronomastic relations
between the derivatives which carry expressive negative connotations; this adds a subjective note to the
text’s denotative meaning.

3. CONCLUSIONS

Therefore, various types of word-forming elements play different roles in the semantic organization
of a text. Basic word-forming elements maintain the local coherence of a text and serve as linking
devices for expressing a single meaning, which enhances textual unity. Being units of nomination,
derivational elements serve as structural and semantic material for creating textual categories; and due
to their nature, they allow for an unambiguous and economical representation of information thus
eliminating grammatical cumbersomeness and syntactic overload. The base-derivative pair can link
separate parts of a text thus maintaining its progression. The components of complex units can be used
for coherence and cohesion. In text generation, word-forming elements also perform the important
function of generating textual connotations.
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I'pemyk Bacuab. Texcrorsiphi yHKUii c20BOTBipHUX Ooamumis. XKyprar IIpukapnamcokozo yuisepcumemy
imeni Bacuas Cmeganuxa, 7 (2) (2020), 61-68.

Y crarTi aHaAi3yI0TbCs MOXKAMBOCTI CAOBOTBipHUX OAMHUIIL Y Ipolleci HOpOAXKeHHsA TekcTy. PisHi
JAepuBalliliHi BeAMYMHH - eAeMeHTapHi CA0BOTBipHI OAMHMIIL, OXiAHi CA0Ba, CAOBOTBipHI Napy, KOMILAEKCHi
CAOBOTBiIpHI OAMHMIII — HEOAHAKOBO 3aAydeHi 40 TekcrorBopeHH:. CA0BOTBipHI (OpMaHTM MOXYTb
BIKOHYBaTll TeKCTOOpi€HoBaHi (QyHKIHII Amime B CTPYKTypi AepuBartiB. IleBHMM 4mMHOM po3TamIoBaHi y
BICAOBAIOBAaHHI, 30KpeMa JepuBaTM OJHOTO CAOBOTBIipHOTO THILy, IIOXiAHI 3 aHaToMiuHMMM abo
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napoHiMiuHMMM adikcaMM TOIIO MOXKYTh peadisyBaTy JAOKaAbHY 3B'S3HICTH TeKCTy. Y BUITadKax
BIOKpEM/eHH:I 1 AeKcMKaAizariil gepusaririHoro ¢popmaHTa BuaiageMo PpyHKIIO crenmdiyHol HoMiHaliil B
TeKCTi 3 AOCUTDb BUCOKNM CTyIIeHeM y3aralbHeHH:], sIKka He Ma€ B MOBi O4HOCAiIBHOTO HaliMeHyBaHH:1. [Toxiani
ca0Ba pa3oM i3 HemoxigHUMM (OPMYIOTH A€KCHKO-CEMaHTUYHMII TEeKCTOBUII piBeHb, TOOTO BUKOHYIOTBH
KOHCTUTYTUBHY TeKCTOTBipHY (YHKLiO. JepuBaTi y IpoIieci IMOPOJKEHHS TEKCTY BMKOHYIOTh (PYHKIIIO
€KOHOMHOTO pallioHaAbHOTO MOAaHHs iHdopMallii, sIKe 4a€ 3MOTy YHMKATH I'paMaTUYHOI I'POMi3AKOCTi Ta
CHMHTaKCUYHOIO YCKAaJHEeHHs, TOOTO PYHKIII0O ceMaHTMYHOI KoMmIipecii. CMHTakcH4HI gepuBaTH, KpiM TOrO,
3a0e3I1euyIoun IMVPII CMHTaKCUYHI 11 TEKCTOTBipHI MOKAMBOCTI KAacy O3HAKOBMX CAiB (IIPMKMETHUKIB Ta
AiecaiB), BUKOHYIOTb HOMiHazizaniitHy ¢ynkuio. CaoBoTBipHa mapa “TBipHe-ToXigHe” y TEeKCTOTBOPEHHI
BUKOPUCTOBYEThHCS SIK ABOKOMIIOHEHTHMII KOHEKTOP, 110 IOEAHYE ABi OKpeMi 4aCcTMHM TeKCTYy MiX co0oIo i
peaaisye 110T0 A0KaAbHY 3B s13HicTh. KpiM TOTO, CMHTaKCcU4Hi AepMBaTy pa3oM i3 cBOIMM TBipHUMM CAOBaMU
Hepigko 3a0e3IedylOTh TEKCTOTBipHY (PYHKIII0 KOMYHIKaTMBHOI mporpecii. TeKcTOTBipHe BMKOPUCTaHHS
KOMILAEKCHMX CAOBOTBipPHMX OAVHNLD, SIKi pelpe3eHTOBaHO OiABIMMMM 4YM MeHIMMH adiKcaaAbHUMU
CHiABHOTaMU (AKIO JAEThCA IMPO CAOBOTBIpHMII THII UM CAOBOTBipHY KaTeropilo) abo KOpeHeBMMU
CIliAbHOTaMM (AKIIO AeTbCsl PO CAOBOTBIpHY HapadUIMy YU CAOBOTBipHe TIHi340) IPYHTYETLCSI Ha
IIOBTOPEHHI B CTPYKTypax JAepmBaTiB B OJHOMY TeKcTi adikca abo kopeHeBoi Mopdemy, IO MOXKe
3abe3ImeunTy K KOre3ilo, Tak i KorepeHTHicTh TekcTy. HaperTi cA0BOTBipHI 04MHUITI BUKOHYIOTH (PYHKIIIIO
TBOPEHH:I KOHOTaTMBHOTO KOMITOHEHTa CeMaHTUKU TEeKCTY.

KaiouoBi caoBa: Koresis, KOIepeHTHICTb, KOHOTAIlisl TeKCTy, IIpOrpecia TeKCTy, CAOBOTBIp,
CAOBOTBipHI OAMHMNIII, TEKCTOTBOPEHH.



